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Suomi
Roxtone XT-433 
Kaksisuuntainen ammattiradio

4/5 W
16CH
50 CTCSS
107 DCS
PC-ohjelmoitava
Li-ion akku 1300mAh

Tutustu huolellisesti tähän laitteen käyt-
töohjeeseen ennen laitteen käyttöönot-
toa.

Laitteeseen on ennen toimitusta ohjel-
moitu toimipisteeseenne suunnitellut 
elinkeinoelämän yhteiskäyttökanavat. 
Kanavat ovat vapaasti käytettävissänne. 
Olkaa yhteydessä kanavista ja kanaviin 
liittyvistä muutoksista laitetoimittajaan.

1. TURVALLISUUSTIETOA

Huollon saa suorittaa ainoastaan Suo-
men Yhteysyritykset Oy:n valtuutta-
mat asentajat. Laitteiden huollot tilataan 
www.roxtone.fi olevan lomakkeen kautta 
tai sähköpostitse info@roxtone.fi 

Turvallisuus:

Käyttäjän on tärkeää tietää ja ymmärtää 
lähettimen käyttöön yleisesti liittyvät ris-
kit. Emme takaa lähettimen turvallisuutta 
emmekä toimivuutta käytettäessä lisä-
laitteita tai apuvälineitä, joita me emme 
ole hyväksyneet. Käytä ainoastaan Rox-
tone-merkkisiä lataus- ja lisälaitteita.

LED-valo Merkitys

punainen valo lataa

vihreä valo akku on täysi

punainen valo vilkkuu akku ylikuumentunut 
tai rikki

VAROITUS

Räjähdysherkässä ympäristössä (kaa
sut, pöly, höyryt, jne.) esimerkiksi tan-
katessasi polttoainetta tai saapuessasi 
tankkauspisteelle sulje lähettimesi.

Varotoimenpiteet:

Huomioi seuraavat varotoimenpiteet es-
tääksesi tulipalon syttymisen, henkilö-
kohtaisen loukkaantumisen ja lähettimen 
vahingoittumisen:

•	 Älä muokkaa tai säädä lähetintä tai 
sen asetuksia.

•	 Älä altista lähetintä pitkiä aikoja suoral-
le auringonvalolle tai aseta sitä lämmi-
tyslaitteiden suoraan läheisyyteen.

•	 Havaittaessa epänormaalia hajua tai 
savua lähettimestä, sammuta virta ja 
irrota akku lähettimen takapuolelta. 
Ota yhteyttä laitteen toimittajaan.

2. PAKKAUKSEN AVAAMINEN JA
TARKISTUS

Avaa lähettimen pakkaus varovaisesti. 
Jos joku laitteen osista puuttuu tai on 
vahingoittunut kuljetuksen aikana, ota 
yhteyttä laitteen toimittajaan.

3. AKKU

Latausohjeet:

Akun normaali kestävyys ja toiminta 
saavutetaan vasta kun lataus ja purku 
on suoritettu 2 tai 3 kertaa. Tämä koskee 

myös akun uudelleen käyttöönottoa yli 
2 kk säilytyksen jälkeen. Vaihda tai lataa 
akku kun virta on vähissä (hälytys).

Sopivat akut:

Käytä vain alkuperäistä ja mallinmukaista 
akkua lähettimessä, vääränlaisen akun 
käyttö saattaa aiheuttaa lähettimen va-
kavan toimintahäiriön.

Huomio:

1.	 Älä kytke akunnapoja oikosulkuun tai 
heitä akkua tuleen. Älä koskaan yritä 
avata akkua.

2.	Akun lataus on suoritettava 5 – 40 
°C lämpötilassa. Muissa lämpötiloissa 
akku ei välttämättä lataudu täysin ja 
sen lataaminen voi olla vaarallista. Älä 
koskaan lataa akkua pakkasessa.

3.	Sammuta virta laitteesta aina ennen 
latausta. Laitteen käyttö latauksen ai-
kana häiritsee akun latautumista.

4.	Älä kytke tai irrota AC-adapteria tai 
akkua latauksen aikana, jottei lataus 
keskeydy.

5.	Jos akun käyttöaika lyhenee oikeasta 
lataustavasta huolimatta, se on vaih-
dettava uuteen.

6.	Älä lataa akkua uudelleen, mikäli se on 
jo täyteen ladattu. Se saattaa lyhentää 
akun käyttöikää tai akku voi vaurioitua.

7.	 Älä lataa laitetta jos akku tai muut osat 
ovat märkiä. Varmistu, että laite on 
täysin kuiva ennen lataamista.

Tärkeää:

Jos akku pullistuu, kuumenee tai 
havaitaan muu vika, lopeta laitteen 
käyttö välittömästi, sammuta virta, 
irroita akku ja ota yhteys laitteen toi-
mittajaan.

Lataa akkua ja käytä latauslaitteita 
ainoastaan henkilökunnan paikalla 
ollessa. Älä koskaan jätä laitetta la-
taukseen ilman valvontaa.

Sijoita latauslaite aina puhtaalle pöy-
täpinnalle. Älä koskaan sijoita lataus-
laitetta toisen elektronisen laitteen 
päälle.

Lataaminen:

Käytä ainoastaan laitteen mukana toi-
mitettua yksi- tai kuusipaikkaista Roxto-
ne-merkkistä alkuperäislaturia. Jos akkua 
radioon kiinnittäessä kuuluu kolme ääni-
merkkiä kestoltaan 30 sekuntia ja pu-
nainen valo palaa, tarkoittaa se vähäistä 
akun varausta. Akku on ladattava. Laturin 
merkkivalo ilmaisee latauksen tilan.



Latauksen vaiheet:

1.	 Kytke AC-adapterin kaapeli laturiin.
2.	Kytke akku tai lähetin akkuineen latu-

riin.
3.	Kytke laturi verkkovirtalähteeseen.
4.	Varmista että akun ja laturin navat 

ovat vastakkain. Latauksen merkkiva-
lo palaa punaisena ja lataus alkaa.

5.	Laturin vihreä merkkivalo osoittaa la-
tauksen päättyneen. Poista akku tai 
lähetin akkuineen laturista.

Huomio:

1.	 On normaalia, että laturin LED valo pa-
laa ennen akun irrottamista.

2.	Älä aseta akkua laturiin, mikäli LED 
valo vilkkuu. Jos laturissa vilkkuu la-
tauksen aikana punainen valo, tarkoit-
taa se akun olevan epäkunnossa tai 
lämpötilan olevan väärä.

4. KÄYTTÖÖNOTTO

Akun kytkentä/irrotus:

Akkua ei ladata tehtaalla, lataa se ennen
käyttöä.

1.	 Sovita akku lähettimen takakannes-
sa oleviin uriin ja paina akku ja lähetin 
vastakkain kunnes akku lukkiutuu pai-
koilleen.

2.	Paina vapautinlevyä samalla kun vedät 
akkua irti lähettimestä.

Antennin asennus:

Kierrä antennia myötäpäivään lähettimen 
yläosassa olevaan kiinnityskohtaan kun-
nes se lukkiutuu. Älä koskaan käytä ra-
diopuhelinta ilman antennia.

Vyöklipsin asennus:

Mikäli tarpeellista, kiinnitä vyöklipsi käyt-
tämällä kahta mukana toimitettua ruuvia.

Varoitus: Älä käytä liimaa estääkse-
si ruuvien löystymistä asentaessasi 
vyöklipsiä, sillä liima voi vahingoittaa lä-
hetintä. Näiden liimojen sisältämä akryy-
liliuotin voi vaurioittaa lähettimen takapa-
neelin.

5. PERUSTOIMINNOT

1.	 Käännä virtakytkintä/äänenvoimak-
kuuden säädintä myötäpäivään kyt-
keäksesi lähettimeen virran. Äänen-
voimakkuuden säädin toimii myös 
virtakytkimenä. Asetuksista riippuen 
voi kuulua kytkentä-ääni.

2.	Paina kohinasalpaa ja säädä äänen-
voimakkuus sopivaksi.

3.	Käännä kanavavalitsin haluamasi ka-
navan kohdalle. Kun vastaanotat oi-
keanlaista signaalia, kuulet äänen kai-
uttimesta.

4.	Lähettääksesi paina tangenttia ja pidä 
se pohjassa puhuessasi mikrofoniin 
käyttäen normaalia puheääntäsi. Puhu 
mikrofoniin noin 5 cm etäisyydeltä.

5.	Vapauta tangenttikytkin vastaanot-
taaksesi lähetystä.

Huomio: Kun akun virta vähenee liikaa, 
lähetys loppuu ja laite hälyttää. Lataa tai 
vaihda akku, katso ohjeet.



2. Kanavanvalitsin
.

3. Virta ON/OFF
+äänenvoimakkuus

5. Kuulokeliitäntä

7. Mikrofoni

11. Kutsuääni-nappi

10. Tangentti

1. Antenni

9. Kohinasalpa

8. Akku

4. LED-merkkivalo

6. Kaiutin

6. LISÄOMINAISUUDET

Kohinasalpa:

Voit käyttää kohinasalpaa (9) kuunnel-
laksesi heikkoa lähetystä, jota et kuule 
normaalisti. Kohinasalvalla säädetään 
vastaanottimen herkkyyttä. 

Ajoittainen käyttö: paina ja pidä pohjassa 
kuullaksesi taustaäänet. Vapauta painike 
palataksesi normaaliin tilaan.

Kutsuääni:

Voitte halutessanne keksiä kutsuäänelle 
(11) haluamanne käyttötarkoituksen.

Määritelty hälytysääni soi ja LED pa-
laa punaisena. Samalla kanavalla olevat 
käyttäjät vastaanottavat kutsusignaalin, 
kutsuääni kuuluu kaiuttimesta ja LED 
palaa vihreänä. Lähetys loppuu kun kut-
suääni loppuu. 

7. LAITTEEN KUVAUS

1.	 Antenni. Älä käytä radiopuhelinta ilman 
antennia.

2.	Kanavanvalitsin, käännä valitaksesi 
kanavan 1-16.

3.	Virtakytkin/äänenvoimakkuuden sää-
din. Käännä myötäpäivään kytkeäk-
sesi virran lähettimeen. Sammuttaak-
sesi lähettimen käännä vastapäivään 
kunnes kuulet napsahduksen. Käännä 
säätääksesi äänenvoimakkuutta.

4.	LED-merkkivalo. Palaa punaisena 
lähetettäessä ja vihreänä vastaan-
otettaessa signaalia. Vilkkuu punai-
sena kun virta on lähetyksen aikana  
vähissä.

5.	Kuulokeliitäntä
6.	Kaiutin
7.	 Mikrofoni
8.	Akku, laitteen takana.
9.	Kohinasalpa
10.	Tangentti. Paina ja puhu mikrofoniin 

kutsuaksesi asemaa, vapauta lähe-
tyksen vastaanottoa varten.

11.	 Kutsuääni-nappi



English
Roxtone XT-433 
Two-way professional radio

4/5 W
16CH
50 CTCSS
107 DCS
PC-programmable
Li-ion battery 1300mAh 

Please read this instruction manual care-
fully before using the device

The device is delivered with pre-pro-
grammed channels designed for your op-
erations. You can freely use all the chan-
nels. Please contact the supplier about 
channels and channel-related changes.

1. SAFETY INFORMATION

Maintenance must be performed by the 
engineers approved by Suomen Yhtey-
syritykset Oy. You can request mainte-
nance service with the contact form at 
www.roxtone.fi or by sending email to  
info@roxtone.fi

Safety:

It is important for the user to understand 
the hazards common to the operation 
of the device. We do not guarantee the 
safety and functionality of the device 
when using accessories not approved by 
Suomen Yhteyspiste. Use only Roxtone 
chargers and accessories.

LED light Status

red light charging

green light battery fully charged

red light blinking battery overheated or 
broken

WARNING

Turn off the device when in an explosive 
atmosphere (gases, dust, fumes etc.), for 
example fuel stations.

Precautions:

Observe the following precautions to 
prevent fire, personal injury or device 
damage:

•	 Do not modify or attempt to adjust the 
settings of the device.

•	 Do not expose the device to direct 
sunlight for long periods of time nor 
place it close to heat sources.

•	 If an abnormal odor or smoke is de-
tected coming from the device, switch 
off the power immediately and remove 
the battery pack from the rear. Contact 
the supplier.

2. UNPACKING AND CHECKING THE 
EQUIPMENT

Carefully unpack the device. If any items 
are missing or have been damaged dur-
ing shipment, please contact the supplier.

3. BATTERY

Charging:

The standard durability and functionality 
of the battery is achieved only when fully 
charging and discharging it 2 or 3 times. 
This applies also to reusing a battery 
after a longer storage time of 2 months. 

Replace or charge the battery when the 
power is low (alarm).

Compatible batteries:

Use only the original batteries approved 
by the supplier, using any other batteries 
might cause a serious malfunction and a 
fire hazard.

Note:

1.	 Do not short the battery terminals or 
dispose of the battery in fire. Never at-
tempt to remove the casing from the 
battery pack.

2.	Charging of the battery must happen 
in the ambient temperature of +5 – 
+40°C. Charging outside this range 
may not fully charge the battery and 
could be a safety hazard. Never charge 
the battery in freezing temperatures.

3.	Always switch off the device before 
charging. Using the device while charg-
ing will interfere with the normal charg-
ing rate.

4.	Do not plug/unplug the AC adaptor 
and battery during charging, to avoid 
interrupting the process .

5.	 If the battery operating time decreases 
despite charging correctly, it must be 
replaced.

6.	Do not recharge the battery if it is al-
ready fully charged. Doing so may 
cause the life of the battery to shorten 
or the battery may be damaged.

7.	 Do not recharge the device if the bat-
tery or other parts are wet. Ensure that 
the device is dry before charging.

Important:

If you notice the battery swelling, 
heating or some other fault, 
immediately cease operating the 
device, switch off the power, remove 
the battery pack and contact the 
supplier.

Recharge the battery and operate 
the chargers only with personnel 
present. Never leave the device to be 
recharged without supervision.

Always place the charger on a 
clean desk surface. Never place the 
chargers on top of other electronic 
devices.

Charging:

Use only designated Roxtone charging 
dock for one or six devices. When in-
stalling the battery, the LED light of the 
device lights red and three beeps sound 
each 30 seconds. This means low pow-
er level and the battery must be charged. 
The LED light on the charger indicates 
the status.



Charging steps:

1.	 Plug the AC adaptor cable into the 
adaptor jack.

2.	Slide the battery pack or radio with a 
battery pack into the charger.

3.	Plug the AC adaptor into AC outlet.
4.	Make sure the battery pack contacts 

are in contact with the charging termi-
nals, the charger LED lights red and 
charging begins.

5.	Green LED indicates that the charging 
is completed. Remove the battery or 
the radio from the charger.

Note:

1.	 The LED light of the charger lights be-
fore unplugging the battery pack - this 
is normal.

2.	 If the LED light of the charger is blin-
king, do not insert the battery. If a red 
light is blinking during charging, the 
battery is damaged or the surrounding 
temperature is too high or low.

4. INITIALIZATION

Installing/removing the battery pack:

The battery pack is not charged at the 
factory; charge it before use.

1.	 Match the two bulges of the battery 
pack with the guides on the back of the 
radio, then press the battery pack and 
radio firmly together until the release 
latch on the base of the radio locks.

2.	Pull the battery pack away from the 
radio while pressing the release latch.

Installing the antenna:

Screw the antenna into the connector 
on the top of the radio by holding the an-
tenna at its base and turning it clockwise 
until secure. Never use the radio without 
the antenna

Installing the belt clip:

If necessary, attach the belt clip using the 
two supplied screws.

Caution: Do not use glue in order to pre-
vent screw loosening when installing the 
belt clip, as it may cause damage to the 
radio. Acrylic ester, which is contained in 
these glues, may crack the back panel of 
the radio.

5. BASIC FUNCTIONS

1.	 Turn the Power switch/volume control 
clockwise to switch the radio power 
ON. A beep sounds if enabled by your 
dealer.

2.	Press the key programmed with the 
Monitor or Squelch Off function to 
hear background noise, then rotate 
the Power switch/volume control to 
adjust the volume.

3.	Rotate the Channel selector to select 
your desired channel. When you recei-
ve an appropriate signal, you will hear 
audio from the speaker

4.	Press and hold the PTT switch to 
make a call, speak into the micropho-
ne with normal speaking voice at 5 cm 
away.

5.	Release the PTT switch to receive.

Note: When the battery charge beco-
mes too low, transmission will stop and 
an alarm tone will sound. See ”Low Bat-
tery Warning” introduction.



2. Channel selector

3. Power ON/OFF
+volume control

5. SP/MIC jack

7. Microphone

11. Call key

10. PTT switch

1. Antenna

9. Monitor

8. Battery pack

4. LED light

6. Speaker

6. OPERATOR CONVENIENCES

Monitor/squelch off:

You can use the Monitor key (9) to lis-
ten to weak signals that you can not hear 
during normal operation, to deactivate 
channel signaling and to adjust the volu-
me when no signals are present on your 
selected channel.

Momentary usage: Press and hold to 
hear background noise. Release the key 
to return to normal operation.

Call key:

Purpose of the call tone (11) can be deter-
mined by the client. 

The call tone plays and the LED turns red. 
The call tone is received by all radios on 
the same channel while their radios’ LED 
light turns green. Signal ends when the 
call tone ends.

7. DEVICE DESCRIPTION

1.	 Antenna. Do not use the radio without 
the antenna.

2.	Channel selector, rotate to select 
channel 1-16.

3.	Power switch/volume control. Rota-
te clockwise to switch power to ON. 
When turning power to OFF, rotate the 
switch counterclockwise until you hear 
a snap. Turn to adjust volume.

4.	LED indicator light. Lights red while 
transmitting and green while receiving. 
Blinks red when battery voltage is low 
while transmitting.

5.	SP/MIC jack
6.	Speaker
7.	 Microphone
8.	Battery pack, behind the device.
9.	Monitor
10.	PTT (Push-To-Talk) switch. Press and 

speak into the microphone to transmit, 
release to receive.

11.	 Call key



Svenska
Roxtone XT-433 
Dubbelriktad yrkesradio

4/5 W
16CH
50 CTCSS
107 DCS
PC-programmerbar
Li-ion batteri 1300mAh  

Bekanta dig noggrant med bruksanvisning-
en för den här apparaten innan du tar appa-
raten i bruk.

I apparaten har före leveransen program-
merats in de samtrafikkanaler för närings-
livet som planerats för er avdelning. Kana-
lerna står fritt till ert förfogande. Kontakta 
leverantören av utrustningen angående 
kanalerna och ändringar i anslutning till ka-
nalerna.

1. SÄKERHETSINFORMATION

Service får utföras endast av montö-
rer som auktoriserats av Suomen Yh-
teysyritykset Oy. Service på apparater-
na beställs via en blankett som finns på  
www.roxtone.fi eller per e-post  
info@roxtone.fi 

Säkerhet:

Det är viktigt att användaren känner till och 
förstår de risker som allmänt sammanhäng-
er med användningen av sändaren. Vi ga-
ranterar inte sändarens säkerhet eller funk-
tion vid användning av tilläggsutrustning 
eller hjälpmedel, som vi inte har godkänt. 
Använd endast laddnings- och tilläggsut-
rustning av märket Roxtone.

LED-lampa Betydelse

rött ljus laddar

grönt ljus batteriet är fulladdat

rött ljus blinkar batteriet är överhettat 
eller trasigt

VARNING

Stäng av din sändare i en högexplosiv 
miljö (gaser, damm, ångor osv.), till exem-
pel när du tankar bränsle eller kommer till 
ett tankställe.

Försiktighetsåtgärder:

Iaktta följande försiktighetsåtgärder för 
att hindra att det uppstår eldsvåda, per-
sonskador eller skador på sändaren:

•	 Ändra eller justera inte sändaren eller 
dess inställningar.

•	 Utsätt inte sändaren under en längre 
tid för direkt solljus eller placera den i 
direkt närhet av värmebordningar.

•	 När du lägger märke till onormal lukt 
eller rök från sändaren, ska du slå av 
strömmen och lösgöra batteriet från 
baksidan av sändaren. Kontakta appa-
ratens leverantör.

2. ÖPPNING OCH KONTROLL AV 
FÖRPACKNINGEN

Öppna sändarens förpackning försiktigt. 
Om någon del av apparaten fattas eller 
har skadats under transporten, kontakta 
apparatens leverantör.

3. BATTERIET

Laddningsanvisningar:

Batteriet uppnår normal styrka och funk-
tion först när det har laddats och laddats 

ur 2 eller 3 gånger. Detta gäller också när 
batteriet tas i bruk på nytt efter att ha 
förvarats över 2 månader. Byt eller ladda 
batteriet när strömmen är svag (larm).

Lämpliga batterier:

Använd bara originalbatterier av rätt mo-
dell i sändaren, bruk av fel slags batteri 
kan orsaka sändaren en allvarlig funk-
tionsstörning.

Obs:

1.	 Kortslut inte batteripolerna eller släng 
batteriet i elden. Försök aldrig öppna 
batteriet.

2.	Batteriet ska laddas vid en temperatur 
av 5 – 40 °C. Vid övriga temperaturer 
blir batteriet inte nödvändigtvis fullad-
dat och det kan vara farligt att ladda 
det. Ladda aldrig batteriet vid minus-
grader.

3.	Slå alltid av strömmen i apparaten före 
laddning. Om apparaten används un-
der laddning stör det batteriets ladd-
ning.

4.	Koppla inte från eller lossa AC-adap-
tern eller batteriet under laddning, så 
att laddningen inte avbryts.

5.	Om batteriets användningstid förkor-
tas trots korrekt laddningsmetod, ska 
det bytas ut till ett nytt.

6.	Ladda inte batteriet på nytt, om det re-
dan är fulladdat. Det kan förkorta bat-
teriets livslängd eller skada batteriet.

7.	 Ladda inte apparaten om batteriet eller 
andra delar är våta. Säkra att appara-
ten är helt torr före laddningen.

Viktigt:

Om batteriet sväller upp, blir hett el-
ler om man observerar något annat 
fel, sluta omedelbart använda appa-
raten, slå av strömmen, lösgör bat-
teriet och kontakta apparatens leve-
rantör.

Ladda batteriet och använd ladd-
ningsanordningen bara när persona-
len är på plats. Lämna aldrig appara-
ten på laddning utan övervakning.

Ställ alltid laddningsanordningen på 
en ren bordsyta. Placera aldrig ladd-
ningsanordningen ovanpå en annan 
elektronisk apparat.

Laddning:

Använd bara den originalladdare av mär-
ket Roxtone med en eller sex platser, som 
levererats tillsammans med apparaten. 
När det hörs tre 30 sekunders ljudsigna-
ler och den röda lampan brinner när man 
kopplar batteriet till anordningen, betyder 
det låg laddning i batteriet. Batteriet ska 
laddas. Laddarens indikatorlampa anger 
laddningens tillstånd.



Skedena i laddningen:

1.	 Koppla AC-adapterns kabel till ladda-
ren.

2.	Koppla batteriet eller sändaren med 
tillhörande batteri till laddaren.

3.	Koppla laddaren till en nätströmskälla.
4.	Säkra att batteriets och laddarens 

poler är mot varandra. Laddningens 
indikatorlampa lyser röd och laddnin-
gen börjar.

5.	Grön indikatorlampa på laddaren an-
ger att laddningen upphört. Ta bort 
batteriet eller sändaren med tillhöran-
de batteri från laddaren.

Obs:

1.	 Det är normalt att laddarens LED-lam-
pa brinner innan batteriet tas loss.

2.	Sätt inte batteriet i laddaren, om 
LED-lampan blinkar. Om det under 
laddningen blinkar rött ljus i laddaren, 
betyder det att batteriet är i olag eller 
att temperaturen är felaktig.

4. IBRUKTAGNING

Koppling/losstagning av batteriet:

Batteriet laddas inte på fabriken, ladda 
det före användning.

1.	 Passa in batteriet i spåren i sändarens 
bakstycke och tryck batteriet och sän-
daren mot varandra tills batteriet låser 
sig på sin plats.

2.	Tryck på släpplattan samtidigt som du 
drar loss batteriet från sändaren.

Montering av antennen:

Vrid antennen medsols i fästpunkten i 
sändarens övre del tills den låser sig. An-
vänd aldrig radiotelefonen utan antenn.

Montering av bältesclipset:

Fäst om nödvändigt bältesclipset genom 
att använda de två skruvar som medföljer 
leveransen.

Varning: Använd inte lim för att hindra 
skruvarna från att skruva upp sig när du 
monterar bältesclipset, för limmet kan 
skada sändaren. Det akryllösningsmedel 
som de här limmen innehåller kan skada 
sändarens bakpanel.

5. GRUNDLÄGGANDE FUNKTIONER

1.	 Vrid strömbrytaren/ljudreglaget med-
sols för att koppla på strömmen i sän-
daren. Ljudreglaget fungerar även som 
strömbrytare. Beroende på inställnin-
garna kan det höras ett kopplingsljud.

2.	Tryck på brusspärren och ställ in lämp-
lig ljudstyrka.

3.	Vrid kanalväljaren till den kanal du öns-
kar. När du tar emot en signal av rätt 
slag, hör du ljudet i högtalaren.

4.	För att sända, tryck på tangenten och 
håll den nedtryckt medan du talar i mi-
krofonen med din normala talröst. Tala 
i mikrofonen från ca 5 cm avstånd.

5.	Släpp tangentbrytaren för att ta emot 
sändning.

Obs: När batteriets ström blir för svag, 
upphör sändningen och apparaten ger 
larm. Ladda eller byt batteriet, se anvis-
ningarna.
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6. TILLÄGGSFUNKTIONER

Brusspärr:

Du kan använda brusspärren (9) för att 
lyssna på en svag sändning, som du inte 
hör normalt. Med brusspärren regleras 
mottagarens känslighet. 

Intermittent användning: tryck och håll 
nedtryckt för att höra bakgrundsljuden. 
Släpp upp knappen för att återgå till nor-
malläge.

Anropsknapp:

När ni så önskar kan ni hitta på det an-
vändningsändamål ni önskar för anropet 
(11).

Det fastställda anropet ljuder och LED 
brinner röd. De användare som är på 
samma kanal tar emot anropet, anropet 
hörs i högtalaren och LED lyser grön. 
Sändningen upphör när anropet upphör.

7. BESKRIVNING AV APPARATEN

1.	 Antenn. Använd aldrig radiotelefonen 
utan antenn.

2.	Kanalväljare, vrid för att välja kanal 1-16.
3.	Strömbrytare/ljudreglage. Vrid med-

sols för att slå på strömmen i sända-
ren. Vrid motsols tills du hör en knäpp 
för att slå av sändaren. Vrid för att reg-
lera ljudstyrkan.

4.	LED-indikatorlampa. Lyser röd vid 
sändning och grön när du tar emot 
signal. Blinkar röd när strömmen är låg 
under sändning.

5.	Hörlursuttag
6.	Högtalare
7.	 Mikrofon
8.	Batteri, bakom apparaten.
9.	Brusspärr
10.	Tangent. Tryck ned och tala i mikro-

fonen för att anropa en station, släpp 
upp för att ta emot sändning.

11.	 Anropsknapp
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